
E
ncyclop

ed
ia

Encyclopedia

Written & compiled by  

Jeong Su-il

cover design Jung Hyun-young, Lee Bok-hyun www.seoulselection.com

USD 249.00  |  KRW 150,000     
ISBN  978-1-62412-066-4

The Silk Road is not a dead and ancient path that has since been covered 
by desert, meadows, and oceans; it is an active and vibrant pathway 
that connects yesterday with today in the course of human history. It 

is impossible to portray the movements along this pathway without on-site 
investigation. I have personally visited various sites along the oasis, grassland, 
and maritime routes of the Silk Road, making new discoveries while correcting 
misunderstandings. � e 383 photographs included in this book were taken, 
mostly by me, onsite. I concentrated on con� rming the routes referenced in 
various travelogues and expedition records, particularly those I investigated 
while translating and revising three of the world’s four greatest travelogues. 
� is direct re� ection of empirical research is another distinguishing feature of 
the book. � e Silk Road is a path of both asceticism and romanticism, one that 
is both distant and close to our daily lives.     

        - From the preface
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Preface for the English Edition

Knowledge exists to be shared. It never belongs to one person, and increases in breadth and depth as 
it’s shared. It is this communal nature of knowledge that ensures the distribution of progress within a 
civilization. This is especially relevant in today’s global community, where nearly everything is con-
nected. At the same time, however, there is a major wall that blocks the fulfillment of such sharing, 
and that is the language barrier. Language barriers block the spread of knowledge and prevent com-
munication across cultures.      

Translation is the mechanism that circumvents this barrier. I humbly present this English trans-
lation in the hope of overcoming the language barrier to share my knowledge of the Silk Road 
with global readers, and thus further solidify the foundations for a worldwide academic discipline 
dedicated to the Silk Road. As many are aware, the perspectives of Western and Eastern academia 
concerning the Silk Road differ greatly, and conflicting theories abound. Yet only a few texts or en-
cyclopedias have offered to pinpoint and bridge such differences, and efforts to translate such works 
are virtually nonexistent. I thus firmly believe that this English rendition will facilitate the spread of 
knowledge and help boost research related to the Silk Road.        

The original texts behind this English rendition are my two Korean books, The Silk Road Ency-
clopedia (Changbi, October 2013) and The Sea Silk Road Encyclopedia (Changbi, November 2014), 
resulting in a total of 2,061 entries. (The latter was joint project that involved Dr. Kim Eung-seo, Dr. 
Choi Yeong-ho, and Dr. Kim Yun-bei of the Korea Institute of Ocean Science and Technology as well 
as Kang Yunbong of the Korea Institute of Civilizational Exchanges.) It is the collective result of my 
extensive yet still inadequate research on the Silk Road and intercivilizational studies, two topics that 
continue to gain clout in the twenty-first century. Thus, like the original work, this translation is also 
an initial step into unexplored territory and contains the problems and deficiencies that accompany 
the creation of something new. I’d like to state that I value the academic advice and critiques of the 
English-speaking community, and sincerely invite any knowledgeable critics to offer their correc-
tions without hesitation.            

The publication of this book was made possible by support from the Gyeongsangbuk-do’s Korea Silk 
Road Project and by the efforts and expertise of the translation and editorial team at Seoul Selection, 
an English-language publisher based in Seoul. I’d like to sincerely thank Kim Gwan-yong, governor 
of Gyeongsangbuk-do; Kim Hyunggeun, CEO of Seoul Selection; and everyone else who spared no 
efforts to make this book a success. In addition, I’d like to thank the proofreaders, Sohn Heon-joo 
and Kim Hong-suk, as well as Chief Director Kim Jeong-nam and the staff at the Korea Institute of 
Civilizational Exchanges.      

Jeong Su-il

At my office in Changseong-dong, Seoul, as the spring of 2016 approaches...
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The Translation of the Preface for the Korean Edition

This book is more than just a series of dictionary-style definitions for words related to the Silk Road; 
it is an encyclopedia that spans a wide range of information related to the Silk Road and interciviliza-
tional exchange. Throughout the composition of this book, I followed a simple rule: Don’t just collect 
and rehash facts from the past; create something new. Thus, for me, the process of authorship can 
be divided into “collecting” and “creating.” At first, I questioned whether individual interpretations 
and “creations” (incomplete ones, at that) would be embraced by the genre of encyclopedias, which 
normally only accepts standardized facts and well-established theories. I recovered my confidence, 
however, when I realized that such individual boldness is absolutely necessary to cultivate a new field 
such as intercivilizational exchange.        

Since the concept of the Silk Road as an avenue of intercivilizational exchange emerged more than 
130 years ago, scholars from both Eastern and Western societies have conducted persistent research 
to advance the field. Recent developments have helped to lay the groundwork for an academic disci-
pline dedicated to studying the history of intercivilizational exchange. And yet this is only the initial 
phase, as even with the field’s most basic ideas, such as the notion of the Silk Road, scholars present 
conflicting theories and rely on obsolete conventions—and not nearly enough research has been 
conducted.              

With this is mind, I set a few goals as I authored and edited this book.
The first was redefining the Silk Road from an academic perspective. I sought to rectify the com-

mon misconception of the Silk Road being a simple trade route comprising continental and oasis 
roads throughout Eurasia, instead attempting to depict an interconnected global circuit of intercivi-
lizational exchange. 

Secondly, I wanted to spotlight the exchanges that occurred between civilizations as a direct result 
of the Silk Road, using artifacts and written records to track the paths of such exchange along the Silk 
Road and its neighboring regions. 

Third, I aimed to confirm Korea’s historical influence on global events. I worked to end the exclu-
sion of Korea from the traditional sphere of Silk Road activity and restore the country’s status as a 
player on the global stage. 

To fulfill these goals and complete more than 1,900 entries for this encyclopedia, I consulted a wide 
range of material, including overseas texts concerning Silk Road civilizations, texts on the Silk Road 
and intercivilizational exchange that I have either written or translated personally, world-renowned 
travelogues, and data extracted from on-site studies. Regarding the basic concepts and key facts 
concerning the Silk Road and intercivilizational exchange for each entry, I realized that I had to 
navigate unexplored territory by operating outside the restrictions of convention, adopting the detail 
and stance of an academic discourse or treatise. This approach represents a creative endeavor that I 
would argue is unique to this book, unprecedented in encyclopedic composition—one thing that sets 
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this work apart from its peers.           
The Silk Road is not a dead and ancient path that has since been covered by desert, meadows, and 

oceans; it is an active and vibrant pathway that connects yesterday with today in the course of human 
history. It is impossible to portray the movements along this pathway without on-site investigation. I 
have personally visited various sites along the Oasis, Steppe, and Sea Roads of the Silk Road, making 
new discoveries while correcting misunderstandings. The 350 photographs included in this book 
were taken, mostly by me, on-site. I concentrated on confirming the routes referenced in various 
travelogues and expedition records, particularly those I investigated while translating and revising 
three of the world’s four greatest travelogues. This direct reflection of empirical research is another 
distinguishing feature of the book.            

The Silk Road is a path of both asceticism and romanticism, one that is both distant and close to 
our daily lives. The marks of ancient Korean sages upon its paths demonstrate the past achievements 
of the Korean people on a global scale. Although insufficient data leave me with only a few examples, 
I devoted myself to resurrecting the people of the Silk Road as they were depicted in great classical 
works from Korea, such as Memoir of the Pilgrimage to the Five Regions of India, Topical Discourses 
of Jibong, and Jigujeonyo. Through the words of this encyclopedia, I ventured to shatter the outdated 
concept of China being the final eastern frontier of the Silk Road’s three main routes, confidently 
making the historic claim that they extended to the Korean Peninsula. My hope is to help my fel-
low Koreans foster pride and insight concerning Korean legacies that aren’t restricted to Korea and 
thereby gain a better understanding of the far-reaching ripples of Korea’s history and culture. The 
objective of developing such historical self-awareness is something else that distinguishes this book 
from its predecessors.     

Yet even as I vehemently express such convictions, I can’t help but cowering and harboring weak 
thoughts in the face of an immense task such as an encyclopedia. That’s because I’m aware that my 
finished product is rife with shortcomings. I’m unsure of how much of my original goal I’ve actually 
accomplished, and whether I’ll be able to live up to readers’ expectations. I can only console myself 
with expressions such as “unexplored territory,” “initial attempt,” and “a step forward.” I hope to cor-
rect what’s wrong and remedy any deficiencies in my next endeavor, a more complete version of this 
book that I hope to publish as Encyclopedia of Intercivilizational Exchange (a tentative title), and thus 
wash away my academic sin.           

Compiling an encyclopedia is an immense project that requires an abundance of human and finan-
cial resources. This book demanded cooperation and teamwork across several fronts. First off, what 
brought this book out of the darkness was Gyeongsangbuk-do’s Korean Silk Road Project, as the 
organizers’ ambition to publish a Silk Road encyclopedia granted us the general support we needed. 
I’d like to sincerely thank Kim Gwan-yong, governor of Gyeongsangbuk-do, for being the initial 
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spark behind the project; and Kim Nam-il, who headed promotion work, as well as all other affiliates 
who offered their invaluable aid. In addition, we could never have undertaken such a massive project 
under such a pressing schedule without the earnest support of Chief Director Kim Jeong-nam; Park 
Seong-ha, our in-house attorney; Director Kang Yunbong; and everyone else at the Korea Institute of 
Civilizational Exchanges. Additionally, this book was successfully printed under the editorial guid-
ance and critical supervision of Eom Gwang-yong and the scholars of the research institute that 
directed the publication process. I offer my utmost gratitude to everyone who helped, and invite you 
all to join me in celebrating this book’s release. On a final note, from the depths of my heart, I’d like 
to thank Director Yeom Jong-seon and CEO Kang Il-woo at Changbi Publishers for helping us print 
such a massive book on a tight schedule, as well as Bu Su-yeong and the editorial staff who stayed 
with us on the complicated and lengthy road to publication.          

Jeong Su-il

At the office in Ogin-dong, Autumn 2013, just as the leaves turn...
 



To the Reader 

1.  All proper nouns (personal names, places, literary titles, works of art, etc.) in this book adhere to 
spellings that are most widely accepted and used among English-speaking readers. 

2.  In the case of literary and artistic works with no official English-language title, Romanized 
transliterations have been provided instead, with original titles in parentheses.  

3.  For non-English proper nouns with no standard Romanization, the most common spellings were used.  

4.  All Korean terms follow the Korean government’s revised Romanization system. 

5.  Standard Pinyin spellings were applied to Chinese terms.  

6.  Most dates conform with the Gregorian calendar, although a few conform with the Islamic calendar. 
For the reader’s convenience, dates that used to be recorded in accordance with the lunar calendar in 
Korea, China, and Japan before the mid-nineteenth century have been simplified into approximated 
Gregorian dates.
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Abbas, Shah
A sage king (r. 1587–1629) who led the golden age 
of the Safavid Dynasty. Abbas reformed the mili-
tary, maintained amicable relations with European 
countries, imported new weaponry, and effectively 
dealt with Uzbekistan and the Ottoman Empire (see 
Safavid Dynasty).

Abbasid Dynasty (750–1258)
Islam’s hereditary kingdom. The Abbasid Dynasty 
originated from Abbas, an uncle of the prophet 
Muhammad. Abbas’s great-grandson Saffah re-
volted against the central government and declared 
himself the caliph, or the successor of Muhammad, 
and seized power from the Umayyad Caliphate 
(661–750), the second caliphate to be established 
after Muhammad’s death, making the Abbasid 
Dynasty the third. The survivors of the Umayyad 
escaped to Europe and established an offshoot of 
the Umayyad Dynasty in Spain (Western Caliphate 
756–1031). Saffah then moved the caliphate’s capi-
tal from Damascus to Baghdad in 762 and began 
building Abbasid Caliphate (Eastern Caliphate) in 
the earnest. The Abbasid Dynasty eagerly embraced 
cultural change and civilizational advancements 
from its neighbors, such as Greece, Rome, Persia, 
and Egypt, and applied these ideas to the creation 
of Arab-Islam civilization. These efforts helped the 
dynasty grow rapidly in all areas including politics, 
economy, and the cultural sphere. The Arab-Mus-
lims were reborn as the “Son of the Sea” from the 
original “Son of the Desert,” and they used their 

geological and astronomical knowledge to expand 
overseas. The reigns of the fifth caliph Harun al 
Rashid (r. 786–809) and his son al-Ma’mun (r. 813–
833) saw unprecedented progress for the dynasty, 
but the kingdom was later taken over by Turkic 
mercenary soldiers, and the dynasty went downhill 
when dissatisfaction increased among citizens in 
the rural area, spreading unrest. The dynasty finally 
fell in 1258 at the hands of one of Genghis Khan’s 
grandsons, Hulagu, who led the third western cam-
paign of the Mongolian army. 

Abidjan
The largest city of Cote d’Ivoire, and the coun-
try’s capital city until 1983. Situated in the Gulf of 
Guinea, Abidjan was a small fishing town inhabited 
by the native people until the French developed 
it into a port city in the 1920s. Several European 
countries came here since the latter half of the fif-
teenth century, giving the city such names as the 

A

The entrance to the Port of Abidjan
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“Ivory Coast,” “Gold Coast,” and “Slave Coast.” 
When French influence strengthened, the French 
translation of Ivory Coast—Cote d’Ivoire—was 
popularized. West Africa had been colonized by 
France since the seventeenth century, with France 
having built a railway connecting Abidjan to the 
interior in 1903. Abidjan was declared as the capi-
tal city of Cote d’Ivoire in 1934, and the construc-
tion of the port was completed in the 1950s. When 
Cote d’Ivoire gained independence from France 
in 1960, Abidjan remained the capital and rapidly 
grew into a modernized city. The capital was moved 
to Yamoussoukro in 1983, but Abidjan continues 
to be the country’s administrative and economic 
core, and also a hub of West African literature and 
culture. It is also home to the headquarters of the 
African Development Bank.

academic exchange
Academic studies constitute a system of knowledge 
that is a prerequisite for the development of civiliza-
tion. Civilization without science is unimaginable 
and the level of science is a yardstick to measure the 
development of a civilization. Therefore it is neces-
sary to adopt advanced learning and science if a civ-
ilization is to develop, regardless of the differences 
between cultural spheres. This is why academic ex-
changes are justified. Academic studies or learning 
which is to be exchanged should also be practical, 
which can contribute to the cultural growth of the 
recipients. Learning with no practical use can stunt 
cultural growth as opposed to helping it.

Throughout the history of academic exchanges 
carried out until the early modern times, there ar-
ealmost all basic academic areas required mainly 
for the survival and development of civilizations. 
Astronomical geography is needed for the conquest 
of nature,while medicine (including pharmacology 
and biology) is required to maintain life and these 
two sciences are the oldest ones to be exchanged. 
Also, mathematics and physics, the theoretical basis 
of relatively practical natural science, emerged on 
the exchange list early on, followed by other engi-
neering sciences. In addition, the humanities and 
social sciences, in addition to historical, philo-

sophical, artistic and aesthetic studies, were actively 
exchanged with the advance of spiritual civilization. 
These disciplines have diversified and become gen-
eralized as human civilization progresses.

However, academic exchanges are unique in sev-
eral respects. First of all, they are limited. Those 
involved in academic exchanges are limited to an 
elite class of intellectuals, who are highly learned 
and cultured. Academic studies, as a logical sys-
tem of knowledge, are not easy for laymen to learn 
and understand. Therefore, academic exchanges 
tend to be restricted to a small group of people. 
Not only that, it is limited in terms of acceptance. 
Whether certain knowledge is adopted or not, and 
how much is adopted is determined by the attitude 
and capabilities of the adopters. A case in point is 
the different attitudes of China, Japan, and Korea 
towards Western technologies and science, the so-
called “Western Learning” of the early modern pe-
riod. China adopted Western culture based on the 
theory of Chinese learning as fundamental, West-
ern learning for practical use. In other words, they 
received Western culture from a Confucian view-
point. On the other hand, Japan took the approach 
of the spirit of Japan and the Western scholarship” 
to learn Western sciences successfully and achieve 
modernization. By contrast, Korea emphasized 
the cause of Neo-Confucianism while despising 
Western learning. Although some scholars from 
the Northern School of Silhak supported adopting 
Western technologies while adhering to the tradi-
tional thought and ideas of Korea, but their argu-
ment was not accepted by the leading politicians, 
which slowed the modernization process even 
further.

Another characteristic of academic exchanges is 
effectiveness (or practicality). Learning or science 
is propagated and accepted only if it is practical as 
well as advanced. Effectiveness is the lifeblood of 
academic exchanges. Whether it is the humanities, 
social science, or natural science, sciences neces-
sary for the survival of humankind and develop-
ment of civilization are introduced, accepted, and 
kept alive. In brief, the influence or value of aca-
demic exchange is determined by its effectiveness. 
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Importantly, the effectiveness of learning should be 
observed in the long term, as it can be immediate or 
gradual depending on the conditions.

Finally, there is relatively small progressive assim-
ilation in academic exchanges. Unlike other mate-
rial or spiritual exchanges, academic exchanges 
show less assimilation and more convergence, 
preserving the original forms. Assimilation varies 
in the humanities or social science, but scientific 
principles remain in the natural sciences despite 
changes in linguistic expression. For instance, the 
utility of science never changes wherever it goes. 
This invariability enables coexistence and co-pros-
perity of human civilization.

Academic exchanges lay the intellectual ground-
work for the development and co-prosperity of 
human civilization. This is the ultimate goal of 
exchanges and it can never be achieved without 
academic exchanges, the matrix of civilization. 
Moreover, understanding what to exchange is nec-
essary for inter-cultural exchange to truly occur. 
This, again, cannot happen without academic ex-
changes. To sum up, academic exchanges establish 
the foundation of exchanges in general. For all the 
problems with academic exchanges—the limita-
tions and difficulties stemming from intellectual 
differences—academic exchanges should accom-
pany any successful exchange between civilizations. 

academic literature
Through exchange that occurred along the Silk 
Road, the literary records of academic exchange 
indicate the use of scholarly texts to facilitate and 
enhance inter-cultural exchange. Such texts usu-
ally detailed studies on new regions or included 
research conducted for the spread of science and 
technology. The former includes monographs on 
political, economic, social, and cultural aspects 
of the target region. The latter, on the other hand, 
includes scientific research in a variety of fields, in 
both basic and applied sciences. In particular, re-
search on plants or medicinal herbs, related with 
human survival, and papers (original or translated) 
to propagate and accept modern technologies from 
the West, are the two main groups. Although such 

academic literature is often difficult to discern 
from introductory treatises that serve as common 
records of inter-cultural exchange, a closer look 
at their content reveals that they are not a simple 
compilation of data edited for an elementary un-
derstanding, but the in-depth results of academic 
research that reflect the critical stance of the author. 
Scientific literature can include characteristics such 
as an introduction, but they are also based on the 
writer’s profound knowledge and study about the 
subject. For these reasons, academic literature and 
introductory texts cannot be considered identical, 
and the former can be seen as a deepened and ex-
tended form of the latter. 

Acapulco
The international trade port on Mexico’s Pacific 
coast. The boat commerce that set out from Aca-
pulco across the Pacific Ocean with stopovers in 
Manila led to the establishment of the Pacific Silk 
Road (called “La Ruta de la Plata” in Spanish, or 
“The Silver Road”) in the mid-sixteenth century. 
The Manila-Acapulco route was operated for 250 
years, observing a course that followed the Kuro-
shio Current air stream from Manila to the Bering 
Strait in the north Pacific before tracing the shores 
of the North America south to Acapulco. This port 
served as the starting point for ceramics, lacquer-
ware, ivory and other Chinese products to travel to 
Latin America. 
 
Account of a Voyage of Discovery 
to the West Coast of Corea, and the 
Great Loo-Choo Island (1818)
An account of voyage to the west coast of Joseon 
that serves as the material evidence for the exist-
ence of Sea Silk Road. In September 1816, Basil 
Hall, captain of a vessel name Lyra, became the 
first Westerner to explore the west coast of Joseon, 
undertaking individual surveys of Baengnyeong 
Island, Janghang Bay, Gogunsan Islands, Sinan 
Straits, and Jejudo Island for ten days, exploring 
the Ryukyu Islands (琉球) of Japan afterward. Two 
years later he wrote the book Account of a Voyage of 
Discovery to the West Coast of Corea, and the Great 


